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AHHOTanus

Leny uccneoBaHUs — BBISBUTb M COMOCTABUTh CTPYKTYPHblE U CeMaHTUYeCKWe 0cobeHHOCTH (hpa3eosiorn3moB
AHIVIMHACKOTO, ()paHI[y3CKOr0, UCIAHCKOTO U PYCCKOTO $13bIKOB C KOMITOHEHTOM «4YacTH Tesa». s 3Toro ObLM OTOOpaHBI
(hpazeon0ru3mMbI-COMaTU3MbI, BK/THOUAIOIIHE B Ce0st KOMITOHEHThI «HOTH», «PYKU», «IajIblbl», «I0JIOBa», «CEP/LIEe» U IP.

B pabore yCTaHOB/IEHBI THIbI MEXbSA3BIKOBON 3KBUBAJEHTHOCTH (DPAa3e0j0rHUeCcKUX eAWHUL] COTIOCTABJISIEMBIX $3bIKOB:
(hpa3eosioru3MbI-3KBUBAJIEHTHI, (pa3eooru3Mbl-aHaIOTH, Oe33KBHBaneHTHbIe (pa3eosorusmMbl. C MOMOLIBIO CTPYKTYPHOTO
aHa/M3a orpefiesieHbl Haubosiee TIOMy/sipHbIE Mofend (OpPMUpPOBaHUs (Pa3eoOTU3MOB: «IVIaro/l CYIeCTBUTETBHOEY,
«CYLLeCTBUTENIBHOE + TIpU/iaraTtebHOe», «CyIeCTBUTe/NbHOe + CYL[eCTBUTENBHOE» U «CYIeCTBUTE/NbHOE + TIpefsior».
BhIsIB/IEHBI 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUpPOBaHUS (HPa3e0IOTU3MOB aHT/IUHCKOTO, (DPAHIy3CKOTO, UCTIAHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
pa3HoW cTerneHd uaeHTHYHOCTH. C pocToM Ko3GhduLMeHTa HIeHTUUHOCTH 00pasbl, GopMupyembie (pa3eosoru3Mamu
M3yuaeMbIX $I3bIKOB, I1OKa3bIBalOT CXOJCTBO KapTMH MHpa pa3HbIX HapojoB, COPMHUPOBaHHBIX O[], BJIUSHUEM HCTOPHH,
TPafULM ¥ OIbITa B3aUMOJAENCTBUS C JAPYTMMH Hapojamu. VlcciemoBaHue pacIivdpsieT HayuHble TIpeCTaB/IeHUs O
(hpasenorusmMax-coMaTi3Max B pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX.

KitroueBbie ¢j10Ba: TUITOJIOTHS, JTMHTBOKY/ILTYPOJIOTHS, (hPa3enoriu3M, KOMITIOHEHT «4acThb Tesla», COMaTH3M.
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Abstract

The aim of the study is to identify and compare the structural and semantic specifics of phraseological units in English,
French, Spanish and Russian with the component "body parts". For this purpose, the phraseological somatisms including the
components "legs", "hands", "fingers", "head", "heart", etc. were selected.

The article establishes the types of interlingual equivalence of phraseological units of the compared languages:
phraseological equivalents, phraseological analogues, and non-equivalent phraseological units. Structural analysis identified
the most popular models of phraseological units' formation: "verb noun", "noun + adjective", "noun + noun" and "noun +
preposition". The regularities of the formation of English, French, Spanish and Russian phraseological expressions of different
degree of identity are established. With the increase of identity coefficient, the images formed by the phraseological units of
the studied languages show the similarity of world pictures of different peoples, formed under the influence of history,
traditions and experience of interaction with other peoples. The research expands the scientific understanding of phraseological
somaticisms in differently structured languages.

Keywords: typology, linguoculturology, phraseology, body part component, somatism.

BBepenue

®pazeonorusi SIBISIETCS OLHOW W3 Hambosiee LIEHHBIX COCTABJSIOIIMX s3bIKAa K&KZOro Hapoza. B Hell otoOpaxkaercs u
niepefaércst 06pa3 MBIILIEHNS 1 KU3HH, XapaKTepHBIN [JIs1 JaHHOW Ky/bTyphl U 061jecTBa. Ppa3eosioru3Mel SIBJSIOTCS KJIFOUOM
K TIOHUMAaHUIO Ky/bTYPbI Hapoja, a TaKkKe ero MeHTanuTeTa. M3yueHue (pa3eosiori3MOB — 3TO HeOpJWHAapHas 3ajaua, Haj
KOTOPOM TPYZAUTCS He OJHO TOKOJIeHHe YUEHBIX C MepeMeHHBIM pe3ynbratoM. /laHHas TipoOriemMa CBsi3aHa C TPYAOEMKOCTBIO
MOHUMaHUsE (PPa3e0OrM3MOB, WX TEPEBOJd U TPUHLIMIIOB MX (DOPMHUPOBAHMs, MO3TOMY BO3HHKAIOT CIIOPBI, HAauMHas OT
orpesiesieHust Gpa3eoIoru3mMa, U 3aKaHUMBask UX KiaccUprKaluei.

@pazeonoruyeckue eUHULBI C COMaTHUECKUMM KOMIIOHEHTaMH MpeJCTaB/sIOT OOLIMPHYIO IPYMIly BO (hpa3eosoruu
Mmo00ro s3bIKa, UTO OOBSCHSETCS Ba)KHOCTHIO B JKU3HU JIIOAeH pedepeHTHOro IO, CBSI3aHHOIO C COMAarM3MaMH.
Comarnueckue (pa3eosioru3Mbl Hanbosiee ITOKasarejbHbBI TPU HCC/IESOBAHUM BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C HALMOHA/IBHO-
Ky/JIbTYPHOU CrieriuUKOM CeMaHTHKH, OOYC/OBI€HHOW OCOOEHHOCTSMM MeHTanuTeTa, OObluaeB, ykiaza, obpa3a >XWU3HH,
HaLMOHanMbHOro xapakrepa. C 3TOH TOUKM 3peHHsS] SI3bIK OTpaKaeT CyObeKTHBHYIO KapTHHY MHpa, COOTBETCTBYIOILYIO
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CO3HAHUIO U MEHTA/IUTeTy ero HocuTes. B cBA3M c 5TUM, HUCC/efioBaHUe U CONOCTaB/IeHUe 3TUX IPyNN (pa3eonoruyecKux
eJJUHUL] TIPeZICTaB/IsIeTCs] UHTEPEeCHBIM U IIepCIIeKTUBHBIM.

AxXTyanbHOCTb 3asiBjieHHOW B pabore npobnemaTtuku oOyciioBleHa HeOOXOAMMOCTBIO Ja/bHEMIero Hccief0BaHUs
¢bpaseosiornueckix eJUHHL], TaK KaK UMeHHO BO (pa3e0siorvy TpOsIB/seTcs crieljrduka ObiTa, KyJbTYPhl, HCTOPUM KaXK/OTO0
Hapoga. Kpome Toro, akTya/nbHBIM TpeJCTaB/IsIeTCsl U3ydeHre (pa3eosiornueckux eJUHUL] B COMOCTABUTENILHOM aclieKkTe, TaK
KakK OHO IT03BOJISIET BEISIBUTH KaK YHUBepPCaIbHbIe MIPU3HAKY, TaK U Crieru(uieckre yepThl, XapaKTepHbIe [JIsl TOr0 WM UHOTO
s3bIKa. [laHHbIe WCC/IeJOBaHUS MPHUOOPeTAloT emlé OO/bIIyI0 aKTyalbHOCTh B PaMKaX COTIOCTaBJieHHs (pa3eosiornyecKux
€JUHHUL] B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX, MOCKOIBKY KaKAbIH (ppa3eosiorn3M oTpakaeT Kakoi-mbo o0Opa3, HaBessHHBIM CBOe
HEIOBTOPUMOM KYJIBTYDOM.

[ns co3paHusi Haubormee TMOMHOM KapTHWHBI HALMOHAIBbHO-KY/NBTYDHBIX UepT ()pa3eosiornueckold CHCTeMbI s13bIKa
WCIIO/B3YIOTCS YeThIpe MOoAX0/a K IIOMCKY HallMOHA/IbHO-KY/ABTYpHOU cocTtapstoiieil @F (ppaseonornueckux eauHuLY):

- JIMHBOCTPAaHOBEJUECKUH TMOAXOZ, KOTOPbI 3aHWUMaeTCsl IIOMCKOM Oe39KBHBAl€HTHBIX SKCTPAJIMHIBUCTHUECKHX
(akTopoB BO (hpazeosiorusmax;

- KOHTPACTUBHBIN MOAXO0[, BBIAEMSIOUINI MOA0OHBIE eVHULIBI [|JIs TIOC/eAYIOIer0 CPAaBHEHHUS U BBISICHEHWsI CXOCTBA U
pasuuus MeXXy HAMU;

- JINHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKUH TI0AX0[], UCCIeAYIOUMNA OTHOLIeH!Us ()pa3enoru3MOB 1 3HAKOB KY/IBTYPHI, M0/Ty4asi TaKUM
06pa3oM MH(OPMALHIO 0 KY/IbTYPHO-HAI[OHAILHBIX 0COOEHHOCTSX (hpa3ensiornueckoi CHCTEMBI;

- KOTHUTHBHBIN TOAXOZ, KOTOpBIM 3aHuMMaeTcst Oosiee IyOOKUM H3yueHHeM (Dpa3eosiord3MOB IMyTEM KOTHUTHBHBIX

TpoLie/iyp.

MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IEJ0BAHUA

OOBeKTOM JIaHHOTO WCC/Ie[OBaHUs TOCTY)XKWIA (Ppa3eosoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM «4acT{ Tejla», OTOOpaHHbIE W3
(hpaseosIorMUeCcKUX C/I0Bapei aHTIMICKOTo, (hpaHily3CKOro, MCIAHCKOTO SI3bIKOB. DTarlbl UCC/Ie[0BaHUs ObUTU OTpe/esieHbl B
COOTBETCTBMM C TIOCTaBJ€HHBIMU 33/jadaMH HCC/Ie[OBAHUS: yCTAaHOBUTb THITbI MEXbS3bIKOBOM 3KBHBAJIEHTHOCTH
(paseonornuecKUX  eAWHHL]  COMOCTAaB/seMbIX  S3bIKOB  ((pa3eosiorn3Mbl-3KBUBANEHThI,  (Ppa3eosiorn3Mbl-aHaIOrH,
6e33KBUBaJIEHTHBIE (PPA3e0NIOTU3MEBI), OTIPEAENUTh XapaKTep JIMHIBUCTHUECKUX OTHOLIEHUH BHYTPH KaXKIOTO TUTIA; Pa3/e/UTh
(hpaseos1oru3Mbl C KOMIIOHEHTOM YacCTH Tejla Ha HEeCKOJIBKO TPYMII M0 CTeNleHU WJJeHTUUHOCTU, UX JIEKCHYeCKOMY COCTaBy U
CTPYKTYpEe.

[yisi pellieHUs] TIOCTaB/IEHHBIX 3aZiau WCIIOb3YeTCsl COTIOCTABUTENBHBIA METOZ Jisl 1oAOopa accoLpaluil AJis KaXKZoro
(paseosnorusma, CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKUI MeTO[, /i/isl OrpejesieHust JIeKCUYeCKoro M rpammarriyeckoro cocrasa ®F, a
TaK>Ke TPUMEHSTIOTCS OITHCaTe bHbIN, (YHKI[MOHAIbHBIN, [1ePeBOHON U CTaTUCTUYeCKUH MeTO/bI.

TeopeTHUeCKyr0 OCHOBY pabOTHI COCTABM/IM TPYAbI BeAYIMX YUEHBIX B 00/aCTH JMHTBOKY/IETYPOTIOTHH W (H)Pa3eosioruu
(B. H. Tenus, A. B. Kyuun, [I. O. JobpoBosbckuii, M. [I. Topoguukoea,, O. C. UecHokoBa, H.JI. Illagpuu u fp.), a TakxKe
WCC/Ie[IOBaHMS, TIOCBSIIIIEHHbIe HEIOCPe/CTBEHHO COIMOCTaBIeHHIO0 (DPa3eosornyecKuX eUHUL] B Pa3NMuuHbIX s3blkax (E.D.
ApcentseBa, FO. A onromnonos, A.O. )Kono6osa; H.M. ®upcora; .M. KonHoga, JI.B. []piouHa).

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

B xoze ucciienoBanust ObU 0TOOPaHBI (Ppa3eoIoru3Mbl-COMATH3MbI aHIVIMHACKOTO0, (PPAHL[y3CKOrO ¥ MCTIAHCKOTO SI3BIKOB B
komuecTBe 330 mITyK, a uMeHHO — 130 B aHmmiickoM, 122 Bo ¢paHiy3ckoM, 93 B MCMaHCKOM (CcM. puc. 1).

Ananmu3 paHHBIX ()pa3eosoTMUeCKUX eAWHUL] T03BOJMJI HAaM BBIJEJUTH C/IeAyIOUe CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCKHe
Kareropuu: (hpa3eosiOTU3MbI-3KBUBAIEHTEI, (Pa3e0Ioru3Mbl-aHaIorTH, 0Oe33KBHBajieHTHble (Ppa3eonorusmel (CM. puUC. 2).
HeobXoauMO OTMETHTb, UTO BCe (Dpa3eosioru3Mbl ObUTM TIPOBEPEHBI HA YIOMMHAHUS B COLMA/IbHBIX CETAX, HAyuyHOU
JIUTepaType U HOBOCTHBIX JIEHTAX ITPY TIOMOLIM CUCTeM TTOMCKa KOPITYCHBIX TEKCTOB COOTBETCTBYIOIUX SI3BIKOB.
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Pucynok 1 - CooTHomeHre KoM4yecTBa ()pa3eooru3MoB B KaX/OH rpyTie
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.9.1

Kak mokasbIBalOT pe3y/ibTaThl UCCIe[0BaHus, nojasssitolias yacte @E vMeeT B KauecTBe OCHOBbI KOMIIOHEHTHBI: I71a3a,
HOTH, PYKH, JIULIO, Cep/iie, KPOBb, T0JI0Ba, CITMHA, MaJIbLIbl, HOC, POT.
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Pucynok 2 - CoOTHOIIIEHHEe KOJTMUeCTBa (hpa3eoyiorTU3MOB B KaXK/OM TPYyTIIe
DOTI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.9.2

HeobxoauMoO OTMETHTb, UTO He y BCeX IIpe/iCTaB/IeHHbIX HIDKe (Dpa3eosiorn3MOB-COMaTU3MOB CYILIECTBYeT pYCCKHIA
aHaJIor, a UMeHHO 74 BeIpakeHUs U3 361 He UMEIOT PyCCKUX aHaoroB (~20%).

HecMmotpsi Ha pofcTBO (PpaHIy3CKOTO M HCIIAHCKOTO SI3bIKOB, KOTOPbIE BXOAST B IPYIILYy POMAHCKHX SI3BIKOB, JlaHHbBIE
SI3bIKM [JAJIeKO He BCErJa HaXo[AT abCOJIOTHBIE SKBHMBA/IEHTHI, @ YUUTHIBAsi FePMaHCKOe MPOUCXOXK/EHHe aHT/IMHACKOTO S3bIKa,
00OHapPY>KUTb aHa/IOTUUHbIE eJMHUL{bI ME>K/y BCEMH TPeMs sI3bIKaMU CTAaHOBHUTCS eLlIé CI0XKHee.

B wuactHocTH, B TiepBOi rpymme (pa3eosorn3MoB-3KBUBAJIEHTOB, KOTODble COBMAJAlOT IO CBOeMy 0Opa3sHOMY,
CeMaHTHUYECKOMY, JIEKCHUECKOMY M TPaMMaTHUeCKOMY COCTaBy BO BCEX HMCCJIEAYEMBIX s3bIKaX, ObLIO 0OHapy)XeHO JHIb 8
NIPOTHUBOIIOCTAB/IEHHUH, T.e. 24 dpa3eosiorusma.

CrezyeT OTMeTUTb, UTO HECMOTPsI Ha 0COOEHHOCTH MOCTAHOBKHM W/IEHOB IpeJJIO’KeHHs B 3 s3blKaX, (hpaseosiornueckue
eIMHULIBI TT0KA3bIBAOT BRICOKYIO CTeleHb WIEHTHUHOCTH, KaK, HarpuMep, BeipakeHust: behind smb’s back, derriére le dos de,
a espaldas de — TaliKoM, WY 3a chuHoli y Koeo-aubo. Kaxkioe U3 BbIpayKeHUE HAUMHAETCs C ripeayiora «3a» (behind, derriére u
a) ¥ 3aKaHYMBaeTCsl IMPe/JIOroM PpOAWTEeNBHOr0 Tmazexa «de» aAas (paHI[y3CKOTO M HWCIIaHCKOTO, W TIPU  TIOMOIIU
MIPUTSDKaTeIbHOT0 Maziexa (somebody’s) s aHIMCKOTO.

B oTpmenbHBIX ciydasix coBrasenue pocturaer 100%, kak B ciydae ¢ give a hand — donner la main — dar el brazo —
TIoMOTraTh, WM NpomsiHyms pyKy nomowju. Bce BBIp@KeHUsI COBMAZAIOT 10 CMBICITY, JIEKCHUeCKOMY HarloJIHeHHIO (BIJIOTH /10
apTuk/eil) u Metaopryeckoil ocHoBe. Toxke camoe MOXKHO CKasaTb IO BbIpaKeHUIO put a heart, mettre le coeur v poner el
corazon — cpienath C Jt000BBbIO, WM 610X%cUmb cepdye. IlpumeuaTesibHO, UTO BO BTOPOM C/Iyuae COBIAJAIOT HE TOJBKO
BapHaHTHI TPEX SI3BIKOB, HO U MX PYCCKHE aHaJIOT!.

PaccMoTpeB ZaHHBIE BBIpa)KEHHs, C/lefjyeT NMOJUEpKHYTb, UTO BCe OTOOpaHHBIE (pa3eosoru3Mbl-KBUBATIEHTEl HMEIOT
DYCCKOe aHaJOTHUHOe BBIP&)KEHWe M COBIAZAIOT IO 3HaueHUI0 W MeTtadopuyeckod ocHoBe. Cpeau Tpe/CTaBIeHHBIX
BBID&)KEHUI OBUTH Tpe/ICTaB/ieHbl KOHCTPYKLMK «IIpHJIaraTefbHoe + CYIIeCTBUTENIbHOe», «IIPeJior + CyIIeCTBUTeNbHOe» |
«T71aroj1 + CyILeCTBUTeNbHOE». BBHUy KODeHHBIX Pa3/MuMii MeXAY SI3bIKOBBIMHU CEMBSIMH TPEX SI3bIKOB, YAAlOCh COCTaBUTDH
BCEro 8 MpOTHUBOMOCTaB/IeHH, UK 24 (paseosiorusma, uto cocTaessieT ~ 2% OT 061ero KoJuuecTsa.

Crepyromas rpymmna (pa3eonorn3MoB-3KBUBa/IEHTOB sB/sieTcs: Oonee oOLIMPHON. [laHHbIE BbIpa)keHWsl COBIMAJAIOT I10
o0pasy, HO PacXofsTCsl B JIEKCUUECKOM, CeMaHTHUeCKOM WM rpaMMaTH4yecKoM Il/1aHax, 1160 He UMEIOT aHaiora B OfHOM U3
M3y4yaeMbIX SI3bIKOB. BCero [iaHHy0 KaTeropuio COCTaB/IsiOT 167 BbipakeHWH, oOpasyrouux 70 MPOTUBOMOCTABIEHUM. JTO
JieslaeT IaHHYIO TPYIITY CaMOW MHOTOUHC/IEHHOW U3 PaCCMOTPEHHBIX B XOJie UCC/IeOBaHMsI.

Bo MHOrux ciy4asx BbIpDaKeHHs TOTaJ BO BTOPYIO TPYIITy M3-3a OTCYTCTBHS aHajaora B OJHOM M3 SI3bIKOB. OJTO
HabJ/Tr07IaeTCsl B BLIDXKEHUSIX d visage découvert, a cara descubierta — OTKPBITO, WK He masch. [1Ba MIEHTUYHBIX TI0 COCTaBy
Y 3HAYEeHUIO BLIPa’KEHHST He UMeIOT aHIVIMHCKOTO aHalora, a COOTBeTCTBEHHO NIPHUUKMC/IEHBI KO BTOPOU Tpyrre. OTO KacaeTcs U
TIPOTUBOTIOCTaB/IeHus1 boire le sangue de qqn, beber la sangue a, — HeHaBUZETb KOTO-TO, WK NUMb UbIO-1UOO KPOBb.
BripakeHus1 U3 (paHIly3CKOr0 M MUCIIAHCKOTO SI3bIKOB MPAaKTUUYeCKU W/IeHTUYHBI, COBMaZas 10 3HaYeHHI0 U MeTadoprueckon
OCHOBe, pacXOfisiChb JIMIIb B TpeZjorax, HO B IPOTUBOIIOCTaB/IeHHe MM TaKKe He HaIlJIOCh aHIVIMHCKOe BbIpaKeHHe, XOTS
MMeeTCst UX PyCCKUN aHasIor.

CrefiyeT OTMETHTb, YTO YacTO BCTPEUAIOTCS C/Iyuad, KOTla CeMaHTHUecKue W JIeKCHUeCKHe pasiuuus OOHapy>KeHbl U
MEXXIy 2 BBID@KEHUsSMH, He MMeIoLMMH 3 aHanoroB. Tak, mporuBoniocTasieHue in cold blood, sangre fria — criokoiicTBuHe,
paccyauTeNbHOCTD, WM X1a0HOKposuUe, He MeeT (PPaHIy3CKOro aHaora, v NPy 3TOM B aHIVIMMCKOM BapHaHTe IIPHUCYTCTBYeT
nipezsor. Ilpumep jouer des jambes, salvarse por piernas — yberatb, WM ysnenémbiéamb, B KOTOPOM CHOBAa OTCYTCTBYeT
aHrmiickass @FE, mokasbiBaeT Gojiee paivKajbHble pasiuuus. Pasjensroliye KOHCTPYKLMIO 21deo1 + CyujecmeumesbHoe,
BbIpaXeHUe jouer des jambes (#OC/i. UrpaTh HOraMH) WCIO/b3yeT IJIarosl «jouer» (Urpatb), TOrZja Kak MCIAHCKUM aHajior
salvarse por piernas (#0cJ1. CIACTHCh HOTaMHU) UCTIONB3YeT T1aron «salvarse» (cracatb caMmoro cebst).

Hawubosnee yHUKanbHBIN Cyyall pecTaBiser kKombuHarus les yeux gros, arrasarse a los ojos de agua — nijiakathb, Wid o
cne3amu Ha 2nasax. [ToMUMo OTCYTCTBUS aHIVIMHCKOro aHasora, ®FE MOMHOCTBI0 pacXofsaTcsl B CTPYKTYPe U BBIOOpe JIEKCHKH.
Tak, miepBoe BbIpakeHUe les yeux gros (moci. GosblLive I7asa) MpejCTaBsieT U3 cebs KOHCTPYKLMIO CyljecmeumenbHoe +
npuiazamenbHoe, U BK/IIOUAeT B Cebs JieKCeMbl «yeux» (Iia3a), «gros» (Mo/HbIi). VICraHCKUM ke BapuaHT KCIO/b3yeT
tdhopmyny enazon + cyujecmeumenbHoe, KOTOpast TAKXKe ZIOTIOJTHEHA el1lé O[HUM CYILeCTBUTE/IbHBIM.

Bripakenue arrasarse a los ojos de agua ([0C/. yHAUTOKATH CBOU I71a3a BOJIOM) COCTOUT U3 3 3HAMeHAaTeJIbHBIX JIeKCeM:
«arrasarse» (YHAUTO)KaTb, CHOCUTB), «0jos» (I/1a3a), «agua» (Boza). Jake MprUHUMasi BO BHUMaHKe Pa3/Muusi MeXAy JaHHbIMU
(hpaseosioruamMamy, OHU et o6y 0bpas, 1 Jake UMeOT pycckuii aHasor. [To3ToMy JaHHOe IIPOTHBOIIOCTaB/IEHHe HaXOAUT
MeCTO BO BTOPOM rpyIiIie.

Heo6xoarmMo OTMETHTB, UTO B OOJIBLIMHCTBE CIy4yaeB, OTCYTCTBYIOLee BhIpa)KeHHe [TPUHA/IeXKUT aHIVIMHCKOMY SI3BIKY, U
JIMIIb B 3 TIPOTHUBOIMOCTABJIEHHUSX OTCYTCTBYeT b0 (paHLy3CKuid, TMOO0 UCMAHCKUM aHajoru. B Xoe Uccief0oBaHus AaHHON
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TPYIIIIbI ObIZIO YCTAHOB/IEHO, UTO Hanbo/iee YacTo BCTPeYaeMbIM KOMIIOHEHTOM YaCTH TeJia SBJSIOTCS 21a3d (34 BbIpaXkeHus1) U
Hoeu (15 BeipaxkeHuit) (cM. puc. 3).

Pucynok 3 - CooTHoIlIeHre KOMIIOHEHTOB «4acCTH Tesa» B (pa3eosiorusmax
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.9.3

IMpuMeuaTesbHBIM TakXXe sBAseTCS TOT (akTt, uto u3 70 MPOTHMBOMOCTaBaeHUH, B 13 ciaydasx aHmmickue ®E mmbo
COBIAZIAl0T C WX aHAJIOTaMX U3 POMAHCKOH T'PYIIBI S3bIKOB, IMO0 HOCSAT HeOOoJbLIMe M3MeHeHHs B JieKcKe. Ppa3eosioru3Mbl-
aHaJIoTd B OCHOBHOM HCIIO/Ib3YIOT KOHCTPYKLMY «CYIIIeCTBUTENbHOE + TIpH/araTelibHOe», «IJaroj + CyliecTBUTeNnbHOoe» (+
CYIL.) U «CyLIeCTBUTE/bHOE + mpeasior». M3 167 ®E Tpéx s3bIkoB, 21 He 00/1afiaeT pyCCKUM aHanoroM, T.e. ~ 12%.

Uro KacaeTcsi TpeTheld IpymIibl ()pa3eosiori3MoB — 0e339KBUBa/JIEHTHBIX (pa3eosiorM3MOB — OHM TIPEZCTaBISIOT K3 cebs
Haubonee pazHopogHble OE. Beero B rpymnmy Bomwio 155 eaunuil, nin 125 NpoTUBOINOCTaB/IEHUH WM YHUKA/IBHBIX €IVHMLI,
OOJILIIMHCTBO M3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS CIIeLU(UUHBIMU B CU/Ty BBIOOpA JIEKCHUKH, 3HaUeHHsI WM MeTadoprude CKO OCHOBBI.

AHanu3 eAuHWL] TpeThel TPYMIbl BbISBUI Tpeo0/iaflaHue «yHUKAIbHBIX» (Pa3eosioru3MoB, aHA/NOrOB KOTOPbIM He
HalUTOCh He TOJBKO B 2 W3y4YaeMbIX sI3bIKaX, HO TakKKe M B PYCCKOM. [IprMeuaresibHO, YTO TakWMH (pa3eosoru3MamMu
BLICTYTIAlOT KakK /JOCTaTOYHO TIPOCThie TI0 CBoed KoHCTpykumu OF, Kak, Hampumep, wucraHckoe cabeza sentada -
Graropa3ymHbIN uesioBeK, He MMeFoIljee PYCCKOTO aHasiora; Tak U Oosee pacripoCTpaHEHHBIN B IJIaHe JIEKCHUeCKOTO COCTaBa
anruiickoe the long arm of the law — cuna 3akoHa, UM pyka npasocyousi. B KauecTBe TipuMepa TakK)Ke MOXKHO TTPUBECTH TaKOe
(bpaHI[y3CKOe BBIpa)KeHHe, Kak jurer sur les yeux de la téte — MOK/ISCTBCS TeM, UTO [JOPOXKe BCETO, WM KASCMbCA 2010801,
KOTOpoe 00/1a/iaeT yHUKaIbHBIM 3HaueHreM. Bcero 6b110 HaiiieHO 96 moz00HBIX BbIpaKeHHUH, uTo cocTas/seT 61% oT uucia
@E Tpetneii rpymnmbl win 29% ot obiriero uncia (cM. puc. 4).

Haubonpbmii MHTepec NpeJCTaB/siOT Te BbIPaKeHHWS, KOTOpble UMEeIOT XOTs Obl OMH aHajor B OJHOM H3 H3y4aeMbIX
S3BIKOB, HO MMeIOIlIMe KOPeHHbIe Pa3/iMuvs B CeMaHTUYeCKOM, JIeKCHYeCKOM, FPaMMaTiyeCcKoM IJIaHax, a Takke HepeJko U B
MeTaopruecKor OCHOBe.

VHIKATLHEIE
thpazeonorm3Mel
290%

IlepBas 1 BTOpast

IpymIIa
53%

Octaneabeie ©E
TpeTheii IPYIIEL
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PucyHok 4 - COOTHOILIeHHe YHUKAIbHBIX ()pa3eoioru3MoB B 0011jeM MacCUBe
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.9.4

Takum rprMepoM siBJIsieTCsI POTUBOIIOCTaBeHue be on its last legs, jambs de coton — cUIbHO yCTaTh, WX 8AMHble HO2U.
Anrnuiickoe BeipaxeHue be on its last legs (moci. ObITh Ha MOC/EHUX HOTaX) MPEZACTaB/seT U3 cebsi KOHCTPYKIUIO 21a2on +
cyujecmeumesbHoe, U COCTOUT W3 ryarona «be» (OBITH), TpeAsora «on» (Ha), MECTOUMEHHS «its» (€ro), Mpu/iaraTebHOTO
«last» (mocnegauit) m cymecrBuresnsHOro «legs» (Horm). ®paHuysckuid aHanor jambs de cotton (foci. HOTHM W3 Barhl)
HCIOJIb3yeT COBCEM APYTyio, 60ee KOMIAKTHYIO KOHCTPYKLIMIO CyljecmeumesnbHoe + cylujecmeumenbHoe, W BKIoYaeT B ce0st
JiekceMbl «jambes» (Horu), npeasior «de» (TIpefJior poAUTeNBHOTO Tafie)ka) U CyIeCTBUTeNbHOe «coton» (xmomok). Crenyer
OTMETHUTb, UTO, HECMOTPsI Ha pa3Hyl0 MeTadopHuecKyl0 OCHOBY, CTPYKTYPY U OTJIMUHBINA BBIOOP JIEKCHKU, 00a BbIpa)KEHHUsI
nepeflaloT OIMH U TOT JKe CMBIC/, a B c/lyyae C (paHI[y3CKUM BapHaHTOM elllé U UMeloT abCo/IFOTHO WJEHTUUHBIA aHalor B
PYCCKOM si3bIKe. B KauecTBe Apyroro mprMepa MOXKHO TIPHMBeCTH BbipakeHusi déchirer a bellesdents, comer a dos carrillos —
ecTb ¢ OOJbIIMM amnreTUTOM, WIM NAAbuuKu obaudicelub. BrIpakeHHs] MCHOMB3YIOT OFHY U Ty ke dopmyny — enazon +
cyujecmeumesbHOoe, HO pa3Hble KOMIIOHeHTHI uyacTed Tena (dents — 3yObr; carillos — miekd), a Takke Tepefar0T pasHOe
MeTadopuueckoe 3HaueHue. Tak, dpaHy3ckoe déchirer a bellesdents [OCITOBHO 3HauuMT «pBaTh KpPacUBBIMM 3ybamu», a
vcraHckoe comer a dos carrillos 3HaUUT «ecTh 3a JBe IeKh». IHTepeceH Takke TOT (aKT, YTO PYCCKHI SI3bIK, XOTh ¥ MeeT
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aHasnor (MajlbuMKW OO/VIKElIb), TaKXKe HCIOJb3yeT OTIMUHYH MeTa(opHUecKyl0 OCHOBY, a TakKe KOMITOHEHT YacTH Tesa
(manbipl). Tem He MeHee 03HAUAIOT BBIPDAXKEHUSI OFHO U TOXKE — «BKYCHO eCThb», U3-3a uero 00a OTHOCSATCS K TPeThel rpyrire.

B xofie ucciieoBanys TpeTbel Tpymiibl ObUI0 00HAPY)KEHO MHTEpeCcHOe TPOTUBOIIOCTaB/eHue: fold one’s hands, perdre le
temps, perder el tiempo — HUUeTO He JiesiaTh, WIK cudemb CA0X4cAd pykKu. B maHHOM ciiydae TOMBKO Y aHIVIMMCKOTO BapyhaHTa
eCTb KOMITOHEHT 4yacTH Tena «hands» (pyku), KOTOpbIH Takke O/M30K K pycckoMmy BapuaHTy. OfHako ¢paHiy3ckuii perdre le
temps 1 ucnaHckuid perder el tiempo BapHaHTBI He WCIIOB3YIOT HUKAKYIO YacTh Tesld, 3aMeHssl ero KOMIIOHEHTOM «BPeMsi»
(temps u tiempo cooTBeTCTBeHHO). CrieyeT Takke OTMETHTh, YTO BCe TPH BBIP@KEHUS UMEIOT OJHY TY >Ke KOHCTPYKLIUIO —
2nazon + cyujecmeumesbHoe — TpY 3TOM HUMesi Pa3HYI0 MeTaOpHUUECKYI0 OCHOBY, a TaKXKe Pa3HbIi BbIOOP JIEKCHKHU. [JaHHOE
TIPOTUBOTIOCTAB/IEHHE TIOATBEPXKIAET YHUKANTbHOCTh 6e39KBUBANEHTHBIX ()Pa3eo/ioru3MOB.

CnenyeT mopuepkHyTb, YTO TpeThbsi rpynna @®FE mnokasbiBaeT camble HeOpJMHapHble pe3y/bTaThbl. SIB/SsCh BTOPOM IO
BeJIMUMHe TpYIIe, OHAa, HECMOTpPsl Ha Oosibloi pa3bpoc MapameTpoB KakAoW (hpa3eosornueckod efUHULIbI, SB/SETCS
Hanbosee caMOOBITHOM. [TaHHBIHA (HakT MOXKHO MoAKpenuTh YucioM PE, y KOTOPBIX HET aHA/IOrOB He TOJIBKO B JIBYX U3 TPEX
M3y4yaeMbIX SI3bIKOB, HO U B OT/|e/IbHBIX C/Iydasix B PyCCKOM si3blke. bosiee Toro, BbIpakeHUsl [JJAHHON TI'PYIIbI HCIOJIb3YHOT
pasHooOpa3Hble CTPYKTYpHbIE (OPMYJBl, B TOM UHC/Ie «IJIarol + CyIeCTBUTEeNbHOe» (MHOTAA C JIOTOJHHUTETBHBIMU
CYIIIeCTBUTETbHBIMH), «CYIIeCTBUTE/NBHOE + CYI[eCTBUTEIbHOE», «CYI[eCTBUTebHOe + TIpHIaratesibHoe» B COOTHOIIEHUH
83:21:21 eauHULBI COOTBETCTBEHHO M He3HAUWUTE/JbHBIM KondyecTBOM @FE ¢ KOHCTpyKLMell CylleCTBUTeSbHOe + IpeJyior.
BosbmHCTBO MeTadopruiecKuX 0CHOB ()Pa3e0I0TU3MOB CTPOSITCS Ha KOMITOHEHTaX «pYKu» (46), «rmasza» (21) u «Horu» (18).

B pe3synbrare ncciefoBaHUs MOXKHO 3aK/IFOUMTB, UTO B KOHTpPO/nbHOU rpymre ®E npeobiafaroT efuHULIBI aHITIMHACKOTO
s3bIKa. Ppaszeonorusmbl (PpaHIy3CKOr0 M HCHAHCKOIO SI3bIKOB I10Ka3bIBAIOT OOJBLIYI0 CTelleHb aHa/OTMYHOCTH, HEXeIH
aQHIVIMHCKHUe eJUHMLIbI 10 OTHOIIEHUIO K ()pa3eosioru3MaM 3THX S3bIKOB.

AHTIHicKne
BEIpasKeHIs -+
(ppaHITy3CKIIe I1IH

dpaniysckie
BBIpaKeHI
HCTIAHCKIIe
BBIpAKEHIIA
(T I 9 0

HCITaHCKIIe
BEIPAKEHIIA

39%

PuicyHOK 5 - Ko/iMuecTBO MeXKbsI3bIKOBbIX KOMOMHALINH
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.9.5

®pas3eosioru3Mel-aHalorl  SB/SIOTCS  CaMOM  MHOTOYMC/IEHHOM TIpymnol cpefu Tpéx uccienyeMmbix. CaMbIMU
TIOMY/ISIPHBIMU  (pOpMyJIaMK TNOCTpOeHusi (paseosorusMa SIBIsSETC 21d201 + cyujecmeumenbHoe, CylwjecmeumenbHoe +
npusiazamesnbHoe, cyujecmeumenbHoe + cyujecmsumesnbHoe. B KauecTBe KOMITOHEHTa 4acTH Tesa, (Ppa3eossoru3mMbl-COMaTu3Mbl
HCIIOMB3YIOT B OCHOBHOM «PYKH», «<HOTH», «I7Ia3a». B mpeobafaromeM KolHuecTBe ClydyaeB, Gppa3eosoru3M OFHOTO s3bIKa
CpaBHMBaeMbli ¢ HMM (pa3eosioru3m (k) APYroro s3blka pacriosiaraloT OJHUM U TeM J>Ke KOMIIOHEHTOM YacTd Tesa.
BbospmHCTBO (hpa3eosioru3sMoB, B TOM WM WHOW (opMe, MMEIOT aHalor B BHje PYCCKOro (pa3eosorusma, TpHueM yem
Gosbllle CTereHb aHAJIOTMUHOCTH MeXK/]y BbIDOKEHUSIMHU, TEM BbIIlle BePOSTHOCTh Ha/MMuus pycckoil OF.

3ak/IloueHue

B pamkax JjaHHOTO uccieoBaHusi Oblv mpoaHaau3upoBaHbl 330 OE ¢ KOMIIOHEHTOM «4YacTH Tefa», OTOOpaHHBIX U3
aHIVIMICKOro, (paHIy3CKOro, UCIIaHCKOTO SI3bIKOB METOZIOM CIIOIIHOM BLIOODKM M NPOBEPKOH [JaHHBIX Ha aKTYyaJbHOCTb IpU
TIOMOLIM KOPMYCHBIX TeKCToB. TakuMm o6pa3oM, obHapykeHo 130 ¢pa3eonornsmMoB C KOMIIOHEHTOM «YacTH Tejla» B
aHIVIMHCKOM si3bIKe, 123 DE Bo ¢paHIy3cKoM, U 77 — B MCITAHCKOM.

@paszeosioru3Mbel  ObUTM  pasfiefieHbl Ha TPU TPYMIBL  ()Pa3eosoTU3MbI-9KBUBAIEHTH], (pa3eosoru3Mbl-aHalIoTH U
VHUKanbHble ¢paseosiorn3Mbel. CaMbIMK TOMY/ISIPHBIME - MoZensiMiA  (opMuUpoBaHUs  (ppa3eosiori3MOB  CTall  «IJIArod
CYIIIeCTBUTEILHOEY», «CYILIeCTBUTEBHOE + MpUIaraTe/lbHOe», «CyleCTBUTENbHOE + CYIeCTBUTETHbHOE» U «CYI|eCTBUTETLHOE
+ mnpepyior». Haubosee momynasipHbIMKA  KOMITOHEHTAMM YacTeld Tela SIBISIIOTCS «PYKH», «HOTHM» M «mvia3a». Camas
MHOTOUMC/IeHHast Tpyrra (pa3eosornu3MoB C KOMIIOHEHTOM 4YacTH Teja oOHapy)keHa B aHIVIMHACKOM si3blKe. BosbIIMHCTBO
HalleHHbIX (hpa3eosIoTH3MOB UMEIOT PYCCKHe aHasory, IPUYEM B IOAABISIOLIEM OOJBIIMHCTBE CJTydaeB, MeTadopudecKuii
TepeHoC Tak)Ke OCYIIeCTB/ISIeTCS] Ha KOMIIOHEHTH! yacTel Tesia. ®paseosioru3mel GppaHI{y3CKOro M MCIAHCKOTO SI3bIKa UMEIOT
Gosiee BBICOKYIO CTelleHb aHAJOTMUHOCTH 10 CPAaBHEHHIO C aHIIMHCKUM s13bIKOM. C pPOCTOM CTeleH{ aHaJOrMYHOCTY BBIILE
BEPOSITHOCTb HaJIMUMSI PyCCKOTO SKBHBasieHTa (pa3eosorusma.

B KaX/OM 13 S3BIKOB WMeEeTCs OlpeiesieHHble KOMIIOHEHTHI YacTedl Tesla, BCTpedaromjuecss Bo (hpa3eosiorndyeckyx
eIMHULIAX yYallle Apyrux. /s aHIMUICKoro M (paHLy3CcKOro 3TO «PYKHW», /sl UCIIAHCKOTO — «Ivia3a». HecMOTpst Ha TOT akT,
YTO AHIIMHCKWH, (paHLy3CKWH, WCMAHCKUM W PYCCKUH SI3bIKM OTHOCATCS K Pa3HOCTPYKTYPHBIM SI3bIKKaM, Cpelu HHUX
CYILECTBYIOT abCOMIOTHBIE 3KBHBAJEHTHL. DTO [OKa3bIBaeT IOXOXKECTh MBILUIEHHS Pa3sHBIX HAapOZOB, KOTOPHIX 00beIUHSIOT
OZIHH U Te ke 00pa3sbl U B3IVISbI HA OKPY’KAIOIIMH MUP.

Pe3y/bTaThl MCC/IEOBaHUS MOTYT OBITbH TOJI€3HBI /IS JIaNbHEHIINX WCC/IeOBaHUHA B 00/IaCTH COMOCTaBUTETLHOTO
n3ydeHus (pa3eosoruueckiux eAVHUL] pa3/IMuHbIX SI3bIKOB, a TaK)Ke IMPU COCTaB/IeHWH [JBYS3bIUHBIX C/I0Baped, B TeOpHU U
TIpaKTHKe [1epeBoja.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (40) = Anpenb

Kondukt naTepecoB Conflict of Interest
He yka3zas. None declared.
Peniensus Review
Bce crateu npoxogdar perjeHsuposanye. Ho perjeHseHT wim All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaTbH MPE/TOY/N He My0/IMKOBATh PELIEH3UI0 K 3TOU of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM [IOCTYTIe. PerjeH3ust MOXKeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
Tpe/ioCcTaB/ieHa KOMITETEHTHBIM OpraHaM TI0 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok ureparypsbl / References

1. ApcentbeBa E. @. ConocTaBuTesbHBIA aHamM3 (pa3eosiorMyeckux eIMHUL], BBIPDAKAIOIIUX XapakTep YesioBeKa, B
aHIVIMIMICKOM M PYCCKOM sI3bIKaXx: AUC. ... Kaj. ¢unosn. Hayk / E. . ApcentbeBa. — M., 1984. — 213 c.

2. Tak B. I. HoBbili 60sb1110¥ (hpaHIy3cKo-pycCKuii (pa3zeonoruyeckuii cioBapb: 35 000 dpaszeonornueckux egunu / B.
I. T'ak. — M.: Pyc. a3., 2006. — 1628 c.

3. TopopuukoBa M. [I. CTpyKTypHasi opraHu3aisi pa3eosiornueckux eJuHUL] U 0COOEHHOCTH UX ceMaHTUKu / M. [I.
TopognukoBa // Borpockl ceMaHTHUKY ¢pa3eosiormuecknx egranl. — 1971. — C. 20-22.

4. Nobpoeonsckuit [. O. HarpoHameHO-Ky/BTYpHas crieniuuka Bo ¢paseosiorunt / [I. O. JoO6poBosbcKuii / Borpockr
s13bIKO3HaHUA. — 1997. — Ne6. — C. 37-48.

5. Honromonos FO. A. CormocoTaBUTeNbHBIN aHaIN3 COMaTHUeckol (hpa3eosioTui Ha MaTepHasie pyCccKOro, aHIJIMMCKOTO U
HEeMELIKOTO SI3bIKOB: JJUC. ... KaH[. ¢unon. Hayk / FO. A. JonrononoB. — Kasanb, 1973. — 196 c.

6. JKomobosa A. O. dpaseosoruueckue efuHULbI OUOMEMCKOro0 NPOMCXOKAEHNSI B aHIVIMMCKOM, MCIIAHCKOM U PYCCKOM
SI3bIKaX: UC. ... KaH[. ¢puon. Hayk / A. O. XKonoboea. — Ka3zaub, 2006. — 267 c.

7. Konnogsa /I. M. KapTHa mMupa B pyCCKO#, aHIVIMICKOM U (ppaHITy3cKoi ¢dpazeosiorun (Ha IprMepe KOHLIEITa «CeMbsi») /
. M. Konnoga // fI3bik u Tekct. — 2018. — T.5, Ne3. — C. 75-80.

8. Kynun A. B. Anrno-pycckuii ¢pazeonorndeckuii cyioaps / A. B. Kynun; mut. peg. M. 1. JIutBuHOBa. — 4-e u3f. —
M.: Pyc. s13., 1984. — 944 c.

9. Kynun A. B. Boripocs! aHImickoi ¢hpa3eonoru: KOMMyHHKaTHBHBIE U (ppa3eosiorndyeckre acnektsl / A. B. KyanH. —
M.: Mock. l'oc. nes. us-T uHOCTpaH. f13. im. Mopuca Topesa, 1987. — 148 c.

10. JleBuntoBa O. U. McnaHcko-pycckuii ¢paseosoruueckuii cioBapb: 30 000 ¢paseonornueckux enunul / 3. W.
JleBunroBa, E. M. Boned, H. A. Moswwosu [u ap.]; og pea. 3. U. JleeunroBoit. — M.: Pyc. s13., 1985. — 1078 c.

11. Temus B. H. KynerypHo-HalMoHanbHbIe KOHHOTalmu ¢paseosiorusmos / B. H. Tenusa. — M.: Hayka, 1993. — 308 c.

12. Temus B. H. KynerypHbie cjion BO (paseosoru3max U AUCKYPCUBHBIX Tpaktukax / B. H. Temms. — M.: H3bku
C/IaBSIHCKOM KynbTyphl, 2004. — 340 c.

13. Temus B. H. [lepBoouepeaHble 3a/iaull ¥ METOJOIOTHUECKHe TIPOO/IeMbl UCCIeloBaHUs ()pa3eoIoruueckoro cocTaBa
s13bIKa B KOHTeKCTe Ky/bTypbl / B. H. Tenus // @paseosorus B KOHTeKCTe KyabTypbl. — 1999. — C. 13-24.

14. dupcosa H. M. O HauuoHa/nbHBIX XapakKTepax WCIaHOSI3bIYHBIX U aHIVIOSI3bIYHBIX HApOZOB B CONOCTaBUTEbHOM
niade / H. M. ®upcosa // @unonornyeckue Hayku. — 2004. — Ne2. — C. 51-58.

15. IIpibuna JI. B. CTpPyKTYpPHO-3TUMO/IOTMUECKUN aHamM3 (Ppa3eooruuecKux eJUHUI] C KOMIIOHEHTOM "oHuM" B cdepe
criopTa (Ha Matepuase aHIMICKoro si3bika) / JI. B. Lbibuna, /. T. FapanbkuH // ®uionoruyeckre HayKu. Bompockl Teopuu u
npaktuky. — 2020. — T.13. Ne 1. — C. 230-235.

16. Uecnokosa O. C. VcnaHckast ¢paseonorusi B KOHTeKCTe TUHTBOKY/bTyposiornu / O. C. YecHokosa // Pycuctuka. —
2003. — Nel. — C. 73-77.

17. IMaapun H. JI. TlepeBos dhpa3eosioruueCKUX eWHUI] U COTIOCTaBUTeMbHAs cTummcTika / H. JI. [laapuH / iog pex. FO.
M. CpebneBa. — CapatoB: n3z-Bo Capar. yH-Ta, 1991. — 218 c.

CHucoK JiMTepaTtypbl Ha aHInickoM si3bike / References in English

1. Arsent'eva E. F. Sopostavitel'nyj analiz frazeologicheskih edinic, vyrazhayushchih harakter cheloveka, v anglijskom i
russkom yazykah [Comparative Analysis of Phraseological Units Expressing the Character of a Person in English and
Russian]: dis. ... of PhD in Philology / E. F. Arsent'eva. — M., 1984. — 213 p. [in Russian]

2. Gak V. G. Novyj bol'shoj francuzsko-russkij frazeologicheskij slovar': 35 000 frazeologicheskih edinic [New Large
French-Russian Phraseological Dictionary: 35,000 Phraseological Units] / V. G. Gak. — M.: Rus. yaz., 2006. — 1628 p. [in
Russian]

3. Gorodnikova M. D. Strukturnaya organizaciya frazeologicheskih edinic i osobennosti ih semantiki [Structural
Organization of Phraseological Units and Features of Their Semantics] / M. D. Gorodnikova // Voprosy semantiki
frazeologicheskih edinic [Questions of Semantics of Phraseological Units]. — 1971. — P. 20-22 [in Russian].

4. Dobrovol'skij D. O. Nacional'no-kul'turnaya specifika vo frazeologii [National and Cultural Specificity in
Phraseology] / D. O. Dobrovol'skij // Voprosy yazykoznaniya [Questions of Linguistics]. — 1997. — Ne6. — P. 37-48 [in
Russian].

5. Dolgopolov YU. A. Soposotavitel'nyj analiz somaticheskoj frazeologii na materiale russkogo, anglijskogo i nemeckogo
yazykov [Comparative Analysis of Somatic Phraseology on the Basis of Russian, English and German Languages]: dis. ... of
PhD in Philology / YU. A. Dolgopolov. — Kazan, 1973. — 196 p. [in Russian]



Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (40) = Anpenb

6. ZHolobova A. O. Frazeologicheskie edinicy biblejskogo proiskhozhdeniya v anglijskom, ispanskom i russkom yazykah
[Phraseological Units of Biblical Origin in English, Spanish and Russian]: dis. ... of PhD in Philology / A. O. ZHolobova. —
Kazan, 2006. — 267 p. [in Russian]

7. Konnova D. M. Kartina mira v russkoj, anglijskoj i francuzskoj frazeologii (na primere koncepta «sem'ya») [The
Picture of the World in Russian, English and French Phraseology (on the example of the concept "family")] / D. M. Konnova //
YAzyk i tekst [Language and Text]. — 2018. — Vol. 5, Ne3. — P. 75-80 [in Russian].

8. Kunin A. V. Anglo-russkij frazeologicheskij slovar' [English-Russian Phraseological Dictionary] / A. V. Kunin; ed. by
M. D. Litvinova. — 4th ed. — M.: Rus. yaz., 1984. — 944 p. [in Russian]

9. Kunin A. V. Voprosy anglijskoj frazeologii: kommunikativnye i frazeologicheskie aspekty [Issues of English
Phraseology: Communicative and Phraseological Aspects] / A. V. Kunin. — M.: Moscow State Pedagogical Institute of
Foreign Languages. Langu. named after. Maurice Thorez, 1987. — 148 p. [in Russian]

10. Levintova E. I. Ispansko-russkij frazeologicheskij slovar: 30 000 frazeologicheskih edinic [Spanish-Russian
Phraseological Dictionary': 30,000 phraseological units] / E. I. Levintova, E. M. Vol'f, N. A. Movshovi [et al.]; ed. by E. 1.
Levintovoj. — M.: Rus. yaz., 1985. — 1078 p. [in Russian]

11. Teliya V. N. Kul'turno-nacional'nye konnotacii frazeologizmov [Cultural and National Connotations of Phraseological
Units] / V. N. Teliya. — M.: Nauka, 1993. — 308 p. [in Russian]

12. Teliya V. N. Kul'turnye sloi vo frazeologizmah i diskursivnyh praktikah [Cultural Layers in Phraseological Units and
Discursive Practices] / V. N. Teliya. — M.: Languages of Slavic Culture, 2004. — 340 p. [in Russian]

13. Teliya V. N. Pervoocherednye zadachi i metodologicheskie problemy issledovaniya frazeologicheskogo sostava
yazyka v kontekste kul'tury [Primary Tasks and Methodological Problems of the Study of the Phraseological Composition of
the Language in the Context of Culture] / V. N. Teliya // Frazeologiya v kontekste kul'tury [Phraseology in the Context of
Culture]. — 1999. — P. 13-24 [in Russian].

14. Firsova N. M. O nacional'nyh harakterah ispanoyazychnyh i angloyazychnyh narodov v sopostavitel'nom plane [On
the National Characters of the Spanish-speaking and English-speaking Peoples in Comparative Terms] / N. M. Firsova //
Filologicheskie nauki [Philological Sciences]. — 2004. — Ne2. — P. 51-58 [in Russian].

15. Cybina L. V. Strukturno-etimologicheskij analiz frazeoogicheskih edinic s komponentom "onim" v sfere sporta (na
materiale anglijskogo yazyka) [Structural and Etymological Analysis of Phraseological Units with a Component "On" in the
Sphere of Sports (on the Material of the English Language)] / L. V. Cybina, D. G. Garan'kin // Filologicheskie nauki. Voprosy
teorii i praktiki [Philological Sciences. Questions of theory and practice]. — 2020. — Vol.13. Ne 1. — P. 230-235 [in Russian].

16. CHesnokova O. S. Ispanskaya frazeologiya v kontekste lingvokul'turologii [Spanish Phraseology in the Context of
Cultural Linguistics] / O. S. CHesnokova // Rusistika [Russian Studies]. — 2003. — Nel. — P. 73-77 [in Russian].

17. SHadrin N. L. Perevod frazeologicheskih edinic i sopostavitel'naya stilistika [Translation of Phraseological Units and
Comparative Style] / N. L. SHadrin / ed. by YU. M. Srebnev. — Saratov: Sarat. un-ty Publishing House, 1991. — 218 p. [in
Russian]



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ТИПЫ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С КОМПОНЕНТОМ ЧАСТИ ТЕЛА
	Цыбина Л.В.1, *, Комиссарова Н.Г.2, Зиновьев Е.В.3
	STRUCTURAL AND SEMANTIC TYPES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A BODY PART COMPONENT
	Tsybina L.V.1, *, Komissarova N.G.2, Zinovev Y.V.3

